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Zastupitelstvo obce Odrava, příslušné podle § 6 odst. 5 písm. c) zákona č. 183/2006 Sb., o územním 
plánování a stavebním řádu ve znění účinném do 31. 12. 2023, aplikovatelného na základě ust. § 334a 
odst. 2 zákona č. 283/2021 Sb., stavební zákon, ve znění pozdějších předpisů, za použití § 43 odst. 4, 
§ 54 odst. 2 a § 55a a § 55b zákona č. 183/2006 Sb., o územním plánování a stavebním řádu, § 13 a 
přílohy č. 7 vyhlášky č. 500/2006 Sb., o územně analytických podkladech, územně plánovací 
dokumentaci a způsobu evidence územně plánovací činnosti, § 171 a následujících zákona 
č. 500/2004 Sb., správní řád, 
 

 
 

v y d á v á 
 

Změnu č. 3 Územního plánu Odrava 
 

formou opatření obecné povahy, kterou se mění Územní plán Odrava takto: 
 
I. Textová část  
 

1. V kapitole 1.a) Vymezení zastavěného území se na konec první věty, za datum 15.3.2019, vkládá 
text ve znění „, a aktualizována změnou ke dni 31. 10. 2023“. 

2. V kapitole 1.c)2. Návrh plošného a prostorového uspořádání území se pod nadpisem Plochy 
bydlení zrušují slova „individuální venkovského typu“ a nahrazují se slovem „venkovské“. 

3. V kapitole 1.c)2. Návrh plošného a prostorového uspořádání území se pod nadpisem Plochy 
rekreace zrušuje slovo „pobytová“. 

4. V kapitole 1.c)2. Návrh plošného a prostorového uspořádání území se pod nadpisem Plochy 
občanského vybavení v první odrážce zrušuje text „- veřejná infrastruktura“ a nahrazuje se 
textem „veřejné – OV“. 

5. V kapitole 1.c)2. Návrh plošného a prostorového uspořádání území se pod nadpisem Plochy 
občanského vybavení v druhé odrážce zrušuje text „- ostatní služby – OV“ a nahrazuje se textem 
„komerční – OK“. 

6. V kapitole 1.c)2. Návrh plošného a prostorového uspořádání území se pod nadpisem Plochy 
veřejných prostranství v první odrážce zrušuje text „- komunikační koridory a shromažďovací 
plochy – PVk“ a nahrazuje se textem „všeobecná – PU“. 

7. V kapitole 1.c)2. Návrh plošného a prostorového uspořádání území se pod nadpisem Plochy 
veřejných prostranství v druhé odrážce zrušuje text „veřejná prostranství – veřejná zeleň – PVz“ 
a nahrazuje se textem „jiná – PX“. 

8. V kapitole 1.c)2. Návrh plošného a prostorového uspořádání území se pod nadpisem Plochy 
smíšené obytné v první odrážce zrušují slova „venkovského typu“ a nahazují se slovem 
„venkovské“. 

9. V kapitole 1.c)2. Návrh plošného a prostorového uspořádání území se pod nadpisem Plochy 
smíšené obytné v druhé odrážce zrušuje text „se službami – SS“ a nahrazuje se textem „jiné – 
SX“. 
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10. V kapitole 1.c)2. Návrh plošného a prostorového uspořádání území se pod nadpisem Plochy 
dopravní infrastruktury zrušují druhá a třetí odrážka ve znění „doprava drážní – DD“ a „doprava 
letecká – DL“. 

11. V kapitole 1.c)2. Návrh plošného a prostorového uspořádání území se pod část ploch dopravní 
infrastruktury vkládá nová část s nadpisem „* Plochy technické infrastruktury“ a s odrážkou 
v následujícím znění „technická infrastruktura všeobecná – TU“. 

12. V kapitole 1.c)2. Návrh plošného a prostorového uspořádání území se pod nadpisem Plochy 
výroby a skladování v první odrážce zrušují slova „- lehký průmysl“ a nahrazují se slovem „lehká“. 

13. V kapitole 1.c)2. Návrh plošného a prostorového uspořádání území se pod nadpisem Plochy 
výroby a skladování v druhé odrážce za slovo drobná vkládá text „a služby“. 

14. V kapitole 1.c)2. Návrh plošného a prostorového uspořádání území se pod nadpisem Plochy 
výroby a skladování ve třetí odrážce za slovo zemědělská vkládá text „a lesnická“. 

15. V kapitole 1.c)2. Návrh plošného a prostorového uspořádání území se pod nadpisem Plochy 
vodní a vodohospodářské zrušuje slovo „plochy“ a dále se zrušuje označení „W“ a nahrazuje se 
textem „všeobecné – WU“. 

16. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Obec Odrava v části Plochy bydlení 
v prvním řádku zrušuje označení „OD-B1“ a nahrazuje se označením „Z.OD-B1“.  

17. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Obec Odrava v části Plochy bydlení 
v druhém řádku zrušuje označení „OD-B2“ a nahrazuje se označením „Z.OD-B2a a Z.OD-B2b“. 

18. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Obec Odrava v části Plochy bydlení ve 
třetím řádku zrušuje označení „OD-B3“ a nahrazuje se označením „Z.OD-B3“. 

19. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Obec Odrava v části Plochy bydlení ve 
čtvrtém řádku zrušuje označení „OD-B4“ a nahrazuje se označením „Z.OD-B4“. 

20. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Obec Odrava v části Plochy veřejných 
prostranství v prvním řádku zrušuje označení „OD-P2“ a nahrazuje se označením „Z.OD-P2“, 
dále se za slovo prostranství vkládá slovo „všeobecné“ a dále se zrušuje text „OD-S3 z jihu – PVk“ 
a nahrazuje se textem „Z.OD-S3 z jihu – PU“. 

21. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Obec Odrava v části Plochy veřejných 
prostranství v druhém řádku zrušuje text „OD-P3“ a nahrazuje se textem „Z.OD-P3a a Z.OD-P3b“ 
a dále se zrušuje označení „PVz“ a nahrazuje se označením „PX“. 

22. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Obec Odrava v části Plochy smíšené 
obytné v prvním řádku zrušuje označení „OD-S3“ a nahrazuje se označením „Z.OD-S3“. 

23. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Obec Odrava v části Plochy smíšené 
obytné zrušuje druhý řádek ve znění „OD-S4 – plocha smíšená obytná jižně pod obcí – SV“. 

24. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Sídlo Obilná v části Plochy bydlení 
v prvním řádku zrušuje označení „OB-B2“ a nahrazuje se označením „Z.OB-B2“. 
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25. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Sídlo Obilná v části Plochy bydlení 
v druhém řádku zrušuje označení „OB-B3“ a nahrazuje se označením „Z.OB-B3“. 

26. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Sídlo Obilná v části Plochy smíšené obytné 
zrušuje označení „OB-S1“ a nahrazuje se označením „Z.OB-S1“. 

27. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Sídlo Obilná v části Plochy výroby zrušuje 
označení „OB-V1“ a nahrazuje se označením „Z.OB-V1“. 

28. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Sídlo Obilná v části Plochy technické 
infrastruktury zrušuje označení „OB-T1“ a nahrazuje se označením „Z.OB-T1“ a dále se na konci 
řádku zrušuje označení „TI“ a nahrazuje se označením „TU“. 

29. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Sídlo Obilná v části Plochy dopravní 
infrastruktury se zrušuje označení „OB-D3“ a nahrazuje se označením „Z.OB-D3“. 

30. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Sídlo Mostov a Hlínová v části Plochy 
bydlení v prvním řádku zrušuje označení „MO-B1“ a nahrazuje se označením „Z.MO-B1“. 

31. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Sídlo Mostov a Hlínová v části Plochy 
bydlení v druhém řádku zrušuje označení „MO-B2“ a nahrazuje se označením „Z.MO-B2“. 

32. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Sídlo Mostov a Hlínová v části Plochy 
bydlení ve třetím řádku zrušuje označení „MO-B3“ a nahrazuje se označením „Z.MO-B3“. 

33. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Sídlo Mostov a Hlínová v části Plochy 
občanského vybavení zrušuje označení „MO-O2“ a nahrazuje se označením „Z.MO-O2“. 

34. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Sídlo Mostov a Hlínová v části Plochy 
dopravní infrastruktury zrušuje označení „MO-D2“ a nahrazuje označením „Z.MO-D2“. 

35. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Sídlo Dobroše v části Plochy bydlení 
zrušuje označení „DO-B4“ a nahrazuje se označením „Z.DO-B4a a Z.DO-B4b“. 

36. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Sídlo Dobroše v části Plochy smíšené 
obytné zrušuje označení „DO-S1“ a nahrazuje se označením „Z.DO-S1“. 

37. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Sídlo Dobroše v části Dopravní 
infrastruktura zrušuje označení „DO-D2“ a nahrazuje se označením „Z.DO-D2“. 

38. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Sídlo Potočiště v části Plochy bydlení 
v prvním řádku zrušuje označení „PO-B1“ a nahrazuje se označením „Z.PO-B1a, Z.PO-B1b, Z.PO-
B1c a Z.PO-B1d“. 

39. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Sídlo Potočiště v části Plochy bydlení 
v druhém řádku zrušuje označení „PO-B2“ a nahrazuje se označením „Z.PO-B2“. 

40. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Sídlo Potočiště v části Plochy bydlení ve 
třetím řádku zrušuje označení „PO-B3“ a nahrazuje se označením „Z.PO-B3“. 
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41. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Sídlo Potočiště v části Plochy občanského 
vybavení v prvním řádku zrušuje označení „PO-O1“ a nahrazuje se označením „Z.PO-O1“, a dále 
se zrušuje označení „OV“ a nahrazuje se označením „OK“. 

42. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Sídlo Potočiště v části Plochy občanského 
vybavení v druhém řádku zrušuje označení „PO-O4“ a nahrazuje se označením „Z.PO-O4“. 

43. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Sídlo Potočiště v části Plochy smíšené 
obytné zrušuje označení „PO-S1“ a nahrazuje se označením „Z.PO-S1“ a dále se na konci řádku 
zrušuje označení „SS“ a nahrazuje se označením „SX“. 

44. V kapitole 1.c)3. Zastavitelné plochy se pod nadpisem Sídlo Potočiště v části Plochy veřejných 
prostranství zrušuje označení „PO-P4“ a nahrazuje se označením „Z.PO-P4“ a dále se zrušuje 
označení „PVk“ a nahrazuje se označením „PU“. 

45. V kapitole 1.c)4. Plochy přestavby se v druhém odstavci zrušuje text ve znění „přestavbové 
plochy“ a nahrazuje se textem ve znění „plochy přestavby“. 

46. V kapitole 1.c)4. Plochy přestavby se pod nadpisem Obec Odrava v části Plochy smíšené obytné 
zrušuje označení „OD-S2“ a nahrazuje se označením „P.OD-S2“. 

47. V kapitole 1.c)4. Plochy přestavby se pod nadpisem Sídlo Obilná v části Plochy bydlení zrušuje 
označení „OB-B1“ a nahrazuje se označením „P.OB-B1a a P.OB-B1b“. 

48. V kapitole 1.c)4. Plochy přestavby se pod nadpisem Sídlo Potočiště v části Plochy občanského 
vybavení se zrušuje označení „PO-O2“ a nahrazuje se označením „P.PO-O2“ a dále se zrušuje 
označení „OV“ a nahrazuje se označením „OK“. 

49. V kapitole 1.c)5. Návrh systému sídelní zeleně se v prvním odstavci zrušuje text ve znění 
„přestavbových plochách“ a nahrazuje se textem „plochách přestavby“, a dále se zrušuje text ve 
znění „Jsou rozlišována veřejná prostranství s veřejnou zelení s ochrannou a izolační funkcí (Pvz) 
a veřejná prostranství s veřejnou zelení charakteru parku (Pvz1)).“. 

50. V kapitole 1.c)5. Návrh systému sídelní zeleně se ve třetím odstavci zrušuje text „s veřejnou 
zelení: veřejné prostranství s veřejnou zelení s ochrannou funkcí podél komunikace D6 v obci 
Odrava, veřejné prostranství s veřejnou zelení před budovou OÚ, v Potočišti veřejné prostranství 
s veřejnou zelení na návsi s rybníkem, v Obilné veřejné prostranství s veřejnou zelení s ochrannou 
funkcí podél komunikace D6 a v centru sídla, v Mostově veřejné prostranství s veřejnou zelení 
před vjezdem do areálu bývalého zámku a v Dobroši veřejné prostranství v centru sídla 
s veřejnou zelení a rybníčkem“ a nahrazuje se textem „jiných: podél komunikace D6 v obci 
Odrava, před budovou OÚ, v Potočišti na návsi s rybníkem, v Obilné v centru sídla, v Mostově 
před vjezdem do areálu bývalého zámku a v Dobroši v centru sídla s rybníčkem.“. 

51. V kapitole 1.c)5. Návrh systému sídelní zeleně se ve čtvrtém odstavci zrušuje text „s veřejnou 
zelení s izolační funkcí“ a nahrazuje se textem „jiného“. 

52. V kapitole 1.d)1. Dopravní infrastruktura se v části Koridory dopravní infrastruktury v první 
odrážce zrušuje označení „CD1“ a nahrazuje se označením „CPZ.D1“. 

53. V kapitole 1.d)1. Dopravní infrastruktura se v části Koridory dopravní infrastruktury v druhé 
odrážce zrušuje označení „CD2“ a nahrazuje se označením „CPZ.D2“. 
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54. V kapitole 1.d)1. Dopravní infrastruktura se v části Koridory dopravní infrastruktury ve třetí 
odrážce zrušuje označení „CD1, CD2“ a nahrazuje se označením „CPZ.D1, CPZ.D2“. 

55. V kapitole 1.d)1. Dopravní infrastruktura se v části Koridory dopravní infrastruktury pod třetí 
odrážkou v odstavci s pořadovým číslem 1 v první větě zrušuje označení „CD1“ a nahrazuje se 
označením „CPZ.D1“. 

56. V kapitole 1.d)1. Dopravní infrastruktura se v části Koridory dopravní infrastruktury pod třetí 
odrážkou v odstavci s pořadovým číslem 1 v druhé větě zrušuje označení „CD2“ a nahrazuje se 
označením „CPZ.D2“. 

57. V kapitole 1.d)1. Dopravní infrastruktura se v části Koridory dopravní infrastruktury pod třetí 
odrážkou v odstavci s pořadovým číslem 1 ve třetí větě zrušuje označení „CD1, CD2“ a nahrazuje 
se označením „CPZ.D1, CPZ.D2“. 

58. V kapitole 1.d)1. Dopravní infrastruktura se v části Koridory dopravní infrastruktury pod třetí 
odrážkou v odstavci s pořadovým číslem 2 zrušuje označení „CD1, CD2“ a nahrazuje se 
označením „CPZ.D1, CPZ.D2“. 

59. V kapitole 1.d)1. Dopravní infrastruktura se v části Koridory dopravní infrastruktury pod třetí 
odrážkou v odstavci s pořadovým číslem 3 zrušuje označení „CD1, CD2“ a nahrazuje se 
označením „CPZ.D1, CPZ.D2“. 

60. V kapitole 1.d)1. Dopravní infrastruktura se v části Koridory dopravní infrastruktury pod třetí 
odrážkou v odstavci s pořadovým číslem 4 v první větě za spojením v koridorech zrušuje 
označení „CD1, CD2“ a nahrazuje se označením „CPZ.D1, CPZ.D2“, dále se v této větě za slovy 
příslušné koridory zrušuje označení „CD1, CD2“ a nahrazuje se označením „CPZ.D1, CPZ.D2“ a 
dále se zrušuje text „plochy dopravní infrastruktury –„ a nahrazuje se slovem „doprava“. 

61. V kapitole 1.d)1. Dopravní infrastruktura se v části Koridory dopravní infrastruktury pod třetí 
odrážkou v odstavci s pořadovým číslem 4 v druhé větě zrušuje označení „CD1, CD2“ a 
nahrazuje se označením „CPZ.D1, CPZ.D2“. 

62. V kapitole 1.d)1. Dopravní infrastruktura se v části Koridory dopravní infrastruktury pod třetí 
odrážkou v odstavci s pořadovým číslem 5 v první větě zrušuje označení „RBC 1162 a RBK 996“ 
a nahrazuje se označením „RBC.1162 a RBK.996“ a dále se v této větě zrušuje označení „CD1“ a 
nahrazuje se označením „CPZ.D1“. 

63. V kapitole 1.d)1. Dopravní infrastruktura se v části Koridory dopravní infrastruktury pod třetí 
odrážkou v odstavci s pořadovým číslem 5 v druhé větě zrušuje označení „CD1“ a nahrazuje se 
označením „CPZ.D1“ a dále se v této větě zrušuje označení „RBC 1162 a RBK 996“ a nahrazuje 
se označením „RBC.1162 a RBK.996“. 

64. V kapitole 1.d)2.2. Zásobování elektrickou energií se v první odrážce zrušuje označení „CT1“ a 
nahrazuje se označením „CNZ.T1“. 

65. V kapitole 1.d)2.2. Zásobování elektrickou energií se v druhé odrážce zrušuje označení „CT1“ a 
nahrazuje se označením „CNZ.T1“. 

66. V kapitole 1.d)2.2. Zásobování elektrickou energií se pod druhou odrážkou v odstavci 
s pořadovým číslem 1 v první větě zrušuje označení „CT1“ a nahrazuje se označením „CNZ.T1“. 
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67. V kapitole 1.d)2.2. Zásobování elektrickou energií se pod druhou odrážkou v odstavci 
s pořadovým číslem 1 v druhé větě zrušuje označení „CT1“ a nahrazuje se označením „CNZ.T1“. 

68. V kapitole 1.d)2.2. Zásobování elektrickou energií se pod druhou odrážkou v odstavci 
s pořadovým číslem 2 v první větě zrušuje označení „CT1“ a nahrazuje se označením „CNZ.T1“. 

69. V kapitole 1.d)2.2. Zásobování elektrickou energií se pod druhou odrážkou v odstavci 
s pořadovým číslem 2 v druhé větě zrušuje označení „CT1“ a nahrazuje se označením „CNZ.T1“. 

70. V kapitole 1.d)2.2. Zásobování elektrickou energií se pod druhou odrážkou v odstavci 
s pořadovým číslem 3 zrušuje označení „CT1“ a nahrazuje se označením „CNZ.T1“. 

71. V kapitole 1.d)2.2. Zásobování elektrickou energií se pod druhou odrážkou v odstavci 
s pořadovým číslem 4 zrušuje označení „CT1“ a nahrazuje se označením „CNZ.T1“. 

72. V kapitole 1.d)2.3. Zásobování plynem se v první odrážce zrušuje označení „CT2“ a nahrazuje se 
označením „CNZ.T2“. 

73. V kapitole 1.d)2.3. Zásobování plynem se v druhé odrážce zrušuje označení „CT2“ a nahrazuje 
se označením „CNZ.T2“. 

74. V kapitole 1.d)2.3. Zásobování plynem se pod druhou odrážkou v odstavci s pořadovým číslem 
1 v první větě zrušuje označení „CT2“ a nahrazuje se označením „CNZ.T2“. 

75. V kapitole 1.d)2.3. Zásobování plynem se pod druhou odrážkou v odstavci s pořadovým číslem 
1 v druhé větě zrušuje označení „CT2“ a nahrazuje se označením „CNZ.T2“. 

76. V kapitole 1.d)2.3. Zásobování plynem se pod druhou odrážkou v odstavci s pořadovým číslem 
2 v první větě zrušuje označení „CT2“ a nahrazuje se označením „CNZ.T2“. 

77. V kapitole 1.d)2.3. Zásobování plynem se pod druhou odrážkou v odstavci s pořadovým číslem 
2 v druhé větě zrušuje označení „CT2“ a nahrazuje se označením „CNZ.T2“. 

78. V kapitole 1.d)2.3. Zásobování plynem se pod druhou odrážkou v odstavci s pořadovým číslem 
3 zrušuje označení „CT2“ a nahrazuje se označením „CNZ.T2“. 

79. V kapitole 1.d)2.3. Zásobování plynem se pod druhou odrážkou v odstavci s pořadovým číslem 
4 zrušuje označení „CT2“ a nahrazuje se označením „CNZ.T2“. 

80. V kapitole 1.d)3. Občanské vybavení charakteru veřejné infrastruktury se v první větě zrušují 
slova „charakteru veřejné infrastruktury“ a nahrazují se slovem „veřejného“ a dále se v závorce 
zrušuje označení „OI“ a nahrazuje se označením „OV“. 

81. V kapitole 1.d)4. Veřejná prostranství se v první odrážce zrušuje text „S KOMUNIKAČNÍM 
KORIDOREM A VEŘEJNOU SHROMAŽĎOVACÍ PLOCHOU OZN. PVk“ a nahrazuje se textem 
„VŠEOBECNÁ (PU)“. 

82. V kapitole 1.d)4. Veřejná prostranství se v odstavci pod první odrážkou zrušuje text „s 
komunikačním koridorem a shromažďovací plochou“ a nahrazuje se slovem „všeobecných“. 
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83. V kapitole 1.d)4. Veřejná prostranství se v druhé odrážce zrušuje text „VEŘEJNÁ PROSTRANSTVÍ 
S VEŘEJNOU ZELENÍ OZN. PVz“ a nahrazuje se textem „JINÁ (PX)“. 

84. V názvu kapitoly 1.e) Koncepce uspořádání krajiny, včetně vymezení ploch s rozdílným 
způsobem využití, ploch změn v krajině a stanovení podmínek pro jejich využití, územní systém 
ekologické stability, propustnost krajiny, protierozní opatření, ochrana před povodněmi, 
rekreace, dobývání ložisek nerostných surovin a podobně se zrušuje slovo „propustnost“ a 
nahrazuje se slovem „prostupnost“. 

85. V kapitole 1.e)1. Návrh uspořádání krajiny se v druhém odstavci zrušuje text ve znění „CD1, 
CD2“ a nahrazuje se textem ve znění „CPZ.D1, CPZ.D2“ a dále se zrušuje text ve znění „CT1 a 
CT2“ a nahrazuje se textem ve znění „CNZ.T1 a CNZ.T2“. 

86. V kapitole 1.e)1. Návrh uspořádání krajiny se v odrážce pod nadpisem Plochy vodní a 
vodohospodářské zrušuje slovo „plochy“ a dále se zrušuje označení „- W“ a nahrazuje se textem 
ve znění „všeobecné – WU“. 

87. V kapitole 1.e)1. Návrh uspořádání krajiny se v odrážce pod nadpisem Plochy zemědělské 
zrušuje slovo „plochy“ a dále se zrušuje označení „- NZ“ a nahrazuje se textem ve znění 
„všeobecné – AU“. 

88. V kapitole 1.e)1. Návrh uspořádání krajiny se v odrážce pod nadpisem Plochy lesní zrušuje slovo 
„plochy“ a dále se zrušuje označení „- NL“ a nahrazuje se textem ve znění „všeobecné – LU“. 

89. V kapitole 1.e)1. Návrh uspořádání krajiny se v odrážce pod nadpisem Plochy přírodní zrušuje 
slovo „plochy“ a dále se zrušuje označení „- NP“ a nahrazuje se textem ve znění „všeobecné – 
NU“. 

90. V kapitole 1.e)1. Návrh uspořádání krajiny se v odrážce pod nadpisem Plochy těžby nerostů 
zrušuje text ve znění „plochy těžby nerostů – NT“ a nahrazuje se textem ve znění „těžba nerostů 
všeobecná – GU“. 

91. V kapitole 1.e)1. Návrh uspořádání krajiny se v odrážce pod nadpisem Plochy smíšené 
nezastavěného území zrušuje slovo „plochy“ a dále se zrušuje označení „- NSx“ a nahrazuje se 
textem ve znění „všeobecné – MU“. 

92. V kapitole 1.e)1. Návrh uspořádání krajiny se zrušuje nadpis ve znění „Význam indexů 
zastoupených v plochách se smíšenou funkcí:“ a nahrazuje se nadpisem ve znění „Plochy 
smíšené nezastavěného území všeobecné mohou mít libovolnou kombinaci následujících 
funkcí:“. 

93. V kapitole 1.e)1. Návrh uspořádání krajiny se v prvním řádku pod nadpisem Význam indexů 
zastoupených v plochách se smíšenou funkcí za slovo přírodní vkládá slovo „priority“. 

94. V kapitole 1.e)1. Návrh uspořádání krajiny se v druhém řádku pod nadpisem Význam indexů 
zastoupených v plochách se smíšenou funkcí zrušuje slovo „zemědělská“ a nahrazuje se slovy 
„zemědělství extenzivní“. 

95. V kapitole 1.e)1. Návrh uspořádání krajiny se ve třetím řádku pod nadpisem Význam indexů 
zastoupených v plochách se smíšenou funkcí zrušuje slovo „lesnická“ a nahrazuje se slovy 
„lesnictví extenzivní“. 
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96. V kapitole 1.e)1. Návrh uspořádání krajiny se ve čtvrtém řádku pod nadpisem Význam indexů 
zastoupených v plochách se smíšenou funkcí zrušuje text ve znění „v – vodohospodářská“ a 
nahrazuje se textem ve znění „w – vodohospodářské zájmy“. 

97. V kapitole 1.e)1. Návrh uspořádání krajiny se v pátém řádku pod nadpisem Význam indexů 
zastoupených v plochách se smíšenou funkcí zrušuje slovo „rekreační“ a nahrazuje se slovem 
„rekreace“. 

98. V kapitole 1.e)1. Návrh uspořádání krajiny se v šestém řádku pod nadpisem Význam indexů 
zastoupených v plochách se smíšenou funkcí zrušuje slovo „ochranná“ a nahrazuje se slovy 
„ochrana proti ohrožení území“. 

99. V kapitole 1.e)2. Návrh systému ÚSES se v druhé větě druhého odstavce se zrušuje text ve znění 
„RBC 1162 a RBK 996“ a nahrazuje se textem ve znění „RBC.1162 a RBK.996“ a dále se zrušuje 
označení „CD1“ a nahrazuje se označením „CPZ.D1“.  

100. V kapitole 1.e)2. Návrh systému ÚSES se ve třetí větě druhého odstavce se zrušuje 
označení „CD1“ a nahrazuje se označením „CPZ.D1“ a dále se zrušuje text ve znění „RBC 1162 a 
RBK 996“ a nahrazuje se textem ve znění „RBC.1162 a RBK.996“. 

101. V kapitole 1.e)2. Návrh systému ÚSES se pod nadpisem Biocentra regionální funkční zrušuje 
pořadové číslo „1162“ a nahrazuje se pořadovým číslem „RBC.1162“. 

102. V kapitole 1.e)2. Návrh systému ÚSES se v nadpisu Biocentra místní navržená zrušuje slovo 
„místní“ a nahrazuje se slovem „lokální“. 

103. V kapitole 1.e)2. Návrh systému ÚSES se pod nadpisem Biocentra místní navržená zrušuje 
pořadové číslo „1“ a nahrazuje se pořadovým číslem „LBC.1“. 

104. V kapitole 1.e)2. Návrh systému ÚSES se pod nadpisem Biokoridory nadregionální zrušují obě 
pořadová čísla „K 40“ a nahrazují se pořadovými čísly „NRBK.K40“. 

105. V kapitole 1.e)2. Návrh systému ÚSES se pod nadpisem Biokoridory regionální navržené zrušuje 
pořadové číslo „995“ a nahrazuje se pořadovým číslem „RBK.995“, dále se zrušuje text spojnice 
„K 40 – bc 1162“ a nahrazuje se textem spojnice „NRBK.K40 – RBC.1162“,  

106. V kapitole 1.e)2. Návrh systému ÚSES se pod nadpisem Biokoridory regionální navržené zrušuje 
pořadové číslo „996“ a nahrazuje se pořadovým číslem „RBK.996“ a dále se zrušuje text spojnice 
„BC 1126 – bc 1162“ a nahrazuje se textem spojnice „RBC.1126 – RBC.1162“. 

107. V kapitole 1.e)2. Návrh systému ÚSES se v nadpisu Biokoridory místní navržené zrušuje slovo 
„místní“ a nahrazuje se slovem „lokální“. 

108. V kapitole 1.e)2. Návrh systému ÚSES se pod nadpisem Biokoridory místní navržené zrušuje 
pořadové číslo „1“ a nahrazuje se pořadovým číslem „LBK.1“. 

109. V kapitole 1.e)4. Opatření ke snižování ohrožení území se v odrážce zrušuje označení „X1.A.“ a 
dále se v následující odrážce zrušuje označení „X1.A.1.“. 

110. V kapitole 1.e)4. Opatření ke snižování ohrožení území se v druhém odstavci pod odrážkami 
zrušuje označení „OD-S3“ a nahrazuje se označením „Z.OD-S3“. 
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111. V kapitole 1.e)4. Opatření ke snižování ohrožení území se ve třetím odstavci pod odrážkami 
zrušuje označení „MO-B3“ a nahrazuje se označením „Z.MO-B3“. 

112. V kapitole 1.e)6. Opatření pro obnovu a zvyšování ekologické stability krajiny se v odrážce 
zrušuje označení „X2.“ a dále se v následující odrážce zrušuje označení „X2.2.“. 

113. V kapitole 1.e)6. Opatření pro obnovu a zvyšování ekologické stability krajiny se v prvním 
odstavci pod odrážkami zrušuje text ve znění „NREG BK K40, RBK č. 995“ a nahrazuje se textem 
„NRBK.K40, RBK.995“. 

114. V kapitole 1.e)6. Opatření pro obnovu a zvyšování ekologické stability krajiny se v druhém 
odstavci pod odrážkami zrušuje označení „CD1“ a nahrazuje se označením „CPZ.D1“ a dále se 
zrušuje text ve znění „RBC 1162 a RBK 996“ a nahrazuje se textem ve znění „RBC.1162 a 
RBK.996“. 

115. V kapitole 1.e)7. Opatření k ochraně nebo rozvoji kulturního dědictví se zrušuje text ve znění „s 
veřejnou zelení“ a nahrazuje se textem ve znění „jiného“. 

116. V kapitole 1.f) Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití, s určením 
převažujícího využití (hlavní využití) pokud je možné jej stanovit, přípustného využití, 
nepřípustného využití (včetně stanovení, ve kterých plochách je vyloučeno umísťování staveb 
zařízení a jiných opatření pro účely uvedené v § 18 odst. 5 stavebního zákona), popřípadě 
stanovení podmíněného přípustného využití těchto ploch a stanovení podmínek prostorového 
uspořádání, včetně základních podmínek ochrany krajinného rázu (například výškové regulace 
zástavby, charakteru a struktury zástavby, stanovení rozmezí výměry pro vymezování 
stavebních pozemků a intenzity jejich využití) se v prvním odstavci za slovo bydlení vkládá čárka. 

117. V kapitole 1.f) Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití, s určením 
převažujícího využití (hlavní využití) pokud je možné jej stanovit, přípustného využití, 
nepřípustného využití (včetně stanovení, ve kterých plochách je vyloučeno umísťování staveb 
zařízení a jiných opatření pro účely uvedené v § 18 odst. 5 stavebního zákona), popřípadě 
stanovení podmíněného přípustného využití těchto ploch a stanovení podmínek prostorového 
uspořádání, včetně základních podmínek ochrany krajinného rázu (například výškové regulace 
zástavby, charakteru a struktury zástavby, stanovení rozmezí výměry pro vymezování 
stavebních pozemků a intenzity jejich využití) se pod nadpisem Plochy bydlení zrušuje text ve 
znění „individuální venkovského typu“ a nahrazuje se textem ve znění „venkovské“. 

118. V kapitole 1.f) Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití, s určením 
převažujícího využití (hlavní využití) pokud je možné jej stanovit, přípustného využití, 
nepřípustného využití (včetně stanovení, ve kterých plochách je vyloučeno umísťování staveb 
zařízení a jiných opatření pro účely uvedené v § 18 odst. 5 stavebního zákona), popřípadě 
stanovení podmíněného přípustného využití těchto ploch a stanovení podmínek prostorového 
uspořádání, včetně základních podmínek ochrany krajinného rázu (například výškové regulace 
zástavby, charakteru a struktury zástavby, stanovení rozmezí výměry pro vymezování 
stavebních pozemků a intenzity jejich využití) se pod nadpisem Plochy rekreace zrušuje slovo 
„pobytová“. 

119. V kapitole 1.f) Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití, s určením 
převažujícího využití (hlavní využití) pokud je možné jej stanovit, přípustného využití, 
nepřípustného využití (včetně stanovení, ve kterých plochách je vyloučeno umísťování staveb 
zařízení a jiných opatření pro účely uvedené v § 18 odst. 5 stavebního zákona), popřípadě 
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stanovení podmíněného přípustného využití těchto ploch a stanovení podmínek prostorového 
uspořádání, včetně základních podmínek ochrany krajinného rázu (například výškové regulace 
zástavby, charakteru a struktury zástavby, stanovení rozmezí výměry pro vymezování 
stavebních pozemků a intenzity jejich využití) se pod nadpisem Plochy občanského vybavení 
v první odrážce zrušuje text ve znění „- veřejná infrastruktura“ a nahrazuje se textem ve znění 
„veřejné – OV“ a dále se v druhé odrážce zrušuje text ve znění „- ostatní služby – OV“ a nahrazuje 
se textem ve znění „komerční – OK“. 

120.  V kapitole 1.f) Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití, s určením 
převažujícího využití (hlavní využití) pokud je možné jej stanovit, přípustného využití, 
nepřípustného využití (včetně stanovení, ve kterých plochách je vyloučeno umísťování staveb 
zařízení a jiných opatření pro účely uvedené v § 18 odst. 5 stavebního zákona), popřípadě 
stanovení podmíněného přípustného využití těchto ploch a stanovení podmínek prostorového 
uspořádání, včetně základních podmínek ochrany krajinného rázu (například výškové regulace 
zástavby, charakteru a struktury zástavby, stanovení rozmezí výměry pro vymezování 
stavebních pozemků a intenzity jejich využití) se pod nadpisem Plochy veřejných prostranství 
v první odrážce zrušuje text ve znění „- komunikační koridory a shromažďovací plochy – PVk“ a 
nahrazuje se textem „všeobecná – PU“ a dále se v druhé odrážce zrušuje text ve znění „- veřejná 
zeleň – PVz“ a nahrazuje se textem ve znění „jiná – PX“. 

121. V kapitole 1.f) Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití, s určením 
převažujícího využití (hlavní využití) pokud je možné jej stanovit, přípustného využití, 
nepřípustného využití (včetně stanovení, ve kterých plochách je vyloučeno umísťování staveb 
zařízení a jiných opatření pro účely uvedené v § 18 odst. 5 stavebního zákona), popřípadě 
stanovení podmíněného přípustného využití těchto ploch a stanovení podmínek prostorového 
uspořádání, včetně základních podmínek ochrany krajinného rázu (například výškové regulace 
zástavby, charakteru a struktury zástavby, stanovení rozmezí výměry pro vymezování 
stavebních pozemků a intenzity jejich využití) se pod nadpisem Plochy smíšené obytné v první 
odrážce zrušuje text ve znění „venkovského typu“ a nahrazuje se textem ve znění „venkovské“ a 
dále se v druhé odrážce zrušuje text ve znění „se službami – SS“ a nahrazuje se textem ve znění 
„jiné – SX“. 

122. V kapitole 1.f) Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití, s určením 
převažujícího využití (hlavní využití) pokud je možné jej stanovit, přípustného využití, 
nepřípustného využití (včetně stanovení, ve kterých plochách je vyloučeno umísťování staveb 
zařízení a jiných opatření pro účely uvedené v § 18 odst. 5 stavebního zákona), popřípadě 
stanovení podmíněného přípustného využití těchto ploch a stanovení podmínek prostorového 
uspořádání, včetně základních podmínek ochrany krajinného rázu (například výškové regulace 
zástavby, charakteru a struktury zástavby, stanovení rozmezí výměry pro vymezování 
stavebních pozemků a intenzity jejich využití) se pod nadpisem Plochy dopravní infrastruktury 
zrušuje druhá odrážka ve znění „doprava drážní – DD“ a dále se zrušuje třetí odrážka ve znění 
„doprava letecká – DL“. 

123. V kapitole 1.f) Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití, s určením 
převažujícího využití (hlavní využití) pokud je možné jej stanovit, přípustného využití, 
nepřípustného využití (včetně stanovení, ve kterých plochách je vyloučeno umísťování staveb 
zařízení a jiných opatření pro účely uvedené v § 18 odst. 5 stavebního zákona), popřípadě 
stanovení podmíněného přípustného využití těchto ploch a stanovení podmínek prostorového 
uspořádání, včetně základních podmínek ochrany krajinného rázu (například výškové regulace 
zástavby, charakteru a struktury zástavby, stanovení rozmezí výměry pro vymezování 
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stavebních pozemků a intenzity jejich využití) se pod část ploch dopravní infrastruktury vkládá 
nová část s nadpisem „* Plochy technické infrastruktury“ a s odrážkou v následujícím znění 
„technická infrastruktura všebecná – TU“. 

124. V kapitole 1.f) Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití, s určením 
převažujícího využití (hlavní využití) pokud je možné jej stanovit, přípustného využití, 
nepřípustného využití (včetně stanovení, ve kterých plochách je vyloučeno umísťování staveb 
zařízení a jiných opatření pro účely uvedené v § 18 odst. 5 stavebního zákona), popřípadě 
stanovení podmíněného přípustného využití těchto ploch a stanovení podmínek prostorového 
uspořádání, včetně základních podmínek ochrany krajinného rázu (například výškové regulace 
zástavby, charakteru a struktury zástavby, stanovení rozmezí výměry pro vymezování 
stavebních pozemků a intenzity jejich využití) se pod nadpisem Plochy výroby a skladování 
v první odrážce zrušuje text ve znění „- lehký průmysl“ a nahrazuje se textem ve znění „lehká“, 
dále se v druhé odrážce za slovo drobná vkládá text ve znění „a služby“ a dále se ve třetí odrážce 
za slovo zemědělská vkládá text ve znění „a lesnická“. 

125. V kapitole 1.f) Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití, s určením 
převažujícího využití (hlavní využití) pokud je možné jej stanovit, přípustného využití, 
nepřípustného využití (včetně stanovení, ve kterých plochách je vyloučeno umísťování staveb 
zařízení a jiných opatření pro účely uvedené v § 18 odst. 5 stavebního zákona), popřípadě 
stanovení podmíněného přípustného využití těchto ploch a stanovení podmínek prostorového 
uspořádání, včetně základních podmínek ochrany krajinného rázu (například výškové regulace 
zástavby, charakteru a struktury zástavby, stanovení rozmezí výměry pro vymezování 
stavebních pozemků a intenzity jejich využití) se v odrážce pod nadpisem Plochy vodní a 
vodohospodářské zrušuje slovo „plochy“ a dále se zrušuje označení „- W“ a nahrazuje se textem 
ve znění „všeobecné – WU“. 

126. V kapitole 1.f) Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití, s určením 
převažujícího využití (hlavní využití) pokud je možné jej stanovit, přípustného využití, 
nepřípustného využití (včetně stanovení, ve kterých plochách je vyloučeno umísťování staveb 
zařízení a jiných opatření pro účely uvedené v § 18 odst. 5 stavebního zákona), popřípadě 
stanovení podmíněného přípustného využití těchto ploch a stanovení podmínek prostorového 
uspořádání, včetně základních podmínek ochrany krajinného rázu (například výškové regulace 
zástavby, charakteru a struktury zástavby, stanovení rozmezí výměry pro vymezování 
stavebních pozemků a intenzity jejich využití) se v odrážce pod nadpisem Plochy zemědělské 
zrušuje slovo „plochy“ a dále se zrušuje označení „- NZ“ a nahrazuje se textem „všeobecné – 
AU“. 

127. V kapitole 1.f) Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití, s určením 
převažujícího využití (hlavní využití) pokud je možné jej stanovit, přípustného využití, 
nepřípustného využití (včetně stanovení, ve kterých plochách je vyloučeno umísťování staveb 
zařízení a jiných opatření pro účely uvedené v § 18 odst. 5 stavebního zákona), popřípadě 
stanovení podmíněného přípustného využití těchto ploch a stanovení podmínek prostorového 
uspořádání, včetně základních podmínek ochrany krajinného rázu (například výškové regulace 
zástavby, charakteru a struktury zástavby, stanovení rozmezí výměry pro vymezování 
stavebních pozemků a intenzity jejich využití) se v odrážce pod nadpisem Plochy lesní zrušuje 
slovo „plochy“ a dále se zrušuje označení „- NL“ a nahrazuje se textem ve znění „všeobecné – 
LU“. 



Změna č. 3 Územního plánu Odrava  Výrok 

 
 

13 
 

128. V kapitole 1.f) Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití, s určením 
převažujícího využití (hlavní využití) pokud je možné jej stanovit, přípustného využití, 
nepřípustného využití (včetně stanovení, ve kterých plochách je vyloučeno umísťování staveb 
zařízení a jiných opatření pro účely uvedené v § 18 odst. 5 stavebního zákona), popřípadě 
stanovení podmíněného přípustného využití těchto ploch a stanovení podmínek prostorového 
uspořádání, včetně základních podmínek ochrany krajinného rázu (například výškové regulace 
zástavby, charakteru a struktury zástavby, stanovení rozmezí výměry pro vymezování 
stavebních pozemků a intenzity jejich využití) se v odrážce pod nadpisem Plochy přírodní zrušuje 
slovo „plochy“ a dále se zrušuje označení „- NP“ a nahrazuje se textem ve znění „všeobecné – 
NU“. 

129. V kapitole 1.f) Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití, s určením 
převažujícího využití (hlavní využití) pokud je možné jej stanovit, přípustného využití, 
nepřípustného využití (včetně stanovení, ve kterých plochách je vyloučeno umísťování staveb 
zařízení a jiných opatření pro účely uvedené v § 18 odst. 5 stavebního zákona), popřípadě 
stanovení podmíněného přípustného využití těchto ploch a stanovení podmínek prostorového 
uspořádání, včetně základních podmínek ochrany krajinného rázu (například výškové regulace 
zástavby, charakteru a struktury zástavby, stanovení rozmezí výměry pro vymezování 
stavebních pozemků a intenzity jejich využití) se v odrážce pod nadpisem Plochy těžby nerostů 
zrušuje text ve znění „plochy těžby nerostů – NT“ a nahrazuje se textem ve znění „těžba nerostů 
všeobecná – GU“. 

130. V kapitole 1.f) Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití, s určením 
převažujícího využití (hlavní využití) pokud je možné jej stanovit, přípustného využití, 
nepřípustného využití (včetně stanovení, ve kterých plochách je vyloučeno umísťování staveb 
zařízení a jiných opatření pro účely uvedené v § 18 odst. 5 stavebního zákona), popřípadě 
stanovení podmíněného přípustného využití těchto ploch a stanovení podmínek prostorového 
uspořádání, včetně základních podmínek ochrany krajinného rázu (například výškové regulace 
zástavby, charakteru a struktury zástavby, stanovení rozmezí výměry pro vymezování 
stavebních pozemků a intenzity jejich využití) se v odrážce pod nadpisem Plochy smíšené 
nezastavěného území zrušuje slovo „plochy“ a dále se zrušuje označení „- NSx“ a nahrazuje se 
textem ve znění „všeobecné – MU“. 

131. V kapitole 1.f) Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití, s určením 
převažujícího využití (hlavní využití) pokud je možné jej stanovit, přípustného využití, 
nepřípustného využití (včetně stanovení, ve kterých plochách je vyloučeno umísťování staveb 
zařízení a jiných opatření pro účely uvedené v § 18 odst. 5 stavebního zákona), popřípadě 
stanovení podmíněného přípustného využití těchto ploch a stanovení podmínek prostorového 
uspořádání, včetně základních podmínek ochrany krajinného rázu (například výškové regulace 
zástavby, charakteru a struktury zástavby, stanovení rozmezí výměry pro vymezování 
stavebních pozemků a intenzity jejich využití) se zrušuje nadpis ve znění „Význam indexů 
zastoupených v plochách se smíšenou funkcí“ a nahrazuje se nadpisem ve znění „Plochy smíšené 
nezastavěného území všeobecné mohou mít libovolnou kombinaci následujících funkcí“. 

132. V kapitole 1.f) Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití, s určením 
převažujícího využití (hlavní využití) pokud je možné jej stanovit, přípustného využití, 
nepřípustného využití (včetně stanovení, ve kterých plochách je vyloučeno umísťování staveb 
zařízení a jiných opatření pro účely uvedené v § 18 odst. 5 stavebního zákona), popřípadě 
stanovení podmíněného přípustného využití těchto ploch a stanovení podmínek prostorového 
uspořádání, včetně základních podmínek ochrany krajinného rázu (například výškové regulace 



Změna č. 3 Územního plánu Odrava  Výrok 

 
 

14 
 

zástavby, charakteru a struktury zástavby, stanovení rozmezí výměry pro vymezování 
stavebních pozemků a intenzity jejich využití) se v prvním řádku pod nadpisem Význam indexů 
zastoupených v plochách se smíšenou funkcí za slovo přírodní vkládá slovo „priority“. 

133. V kapitole 1.f) Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití, s určením 
převažujícího využití (hlavní využití) pokud je možné jej stanovit, přípustného využití, 
nepřípustného využití (včetně stanovení, ve kterých plochách je vyloučeno umísťování staveb 
zařízení a jiných opatření pro účely uvedené v § 18 odst. 5 stavebního zákona), popřípadě 
stanovení podmíněného přípustného využití těchto ploch a stanovení podmínek prostorového 
uspořádání, včetně základních podmínek ochrany krajinného rázu (například výškové regulace 
zástavby, charakteru a struktury zástavby, stanovení rozmezí výměry pro vymezování 
stavebních pozemků a intenzity jejich využití) se v druhém řádku pod nadpisem Význam indexů 
zastoupených v plochách se smíšenou funkcí zrušuje slovo „zemědělská“ a nahrazuje se slovy 
„zemědělství extenzivní“. 

134. V kapitole 1.f) Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití, s určením 
převažujícího využití (hlavní využití) pokud je možné jej stanovit, přípustného využití, 
nepřípustného využití (včetně stanovení, ve kterých plochách je vyloučeno umísťování staveb 
zařízení a jiných opatření pro účely uvedené v § 18 odst. 5 stavebního zákona), popřípadě 
stanovení podmíněného přípustného využití těchto ploch a stanovení podmínek prostorového 
uspořádání, včetně základních podmínek ochrany krajinného rázu (například výškové regulace 
zástavby, charakteru a struktury zástavby, stanovení rozmezí výměry pro vymezování 
stavebních pozemků a intenzity jejich využití) se ve třetím řádku pod nadpisem Význam indexů 
zastoupených v plochách se smíšenou funkcí zrušuje slovo „lesnická“ a nahrazuje se slovy 
„lesnictví extenzivní“. 

135. V kapitole 1.f) Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití, s určením 
převažujícího využití (hlavní využití) pokud je možné jej stanovit, přípustného využití, 
nepřípustného využití (včetně stanovení, ve kterých plochách je vyloučeno umísťování staveb 
zařízení a jiných opatření pro účely uvedené v § 18 odst. 5 stavebního zákona), popřípadě 
stanovení podmíněného přípustného využití těchto ploch a stanovení podmínek prostorového 
uspořádání, včetně základních podmínek ochrany krajinného rázu (například výškové regulace 
zástavby, charakteru a struktury zástavby, stanovení rozmezí výměry pro vymezování 
stavebních pozemků a intenzity jejich využití) se ve čtvrtém řádku pod nadpisem Význam indexů 
zastoupených v plochách se smíšenou funkcí zrušuje text ve znění „v – vodohospodářská“ a 
nahrazuje se textem ve znění „w – vodohospodářské zájmy“. 

136. V kapitole 1.f) Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití, s určením 
převažujícího využití (hlavní využití) pokud je možné jej stanovit, přípustného využití, 
nepřípustného využití (včetně stanovení, ve kterých plochách je vyloučeno umísťování staveb 
zařízení a jiných opatření pro účely uvedené v § 18 odst. 5 stavebního zákona), popřípadě 
stanovení podmíněného přípustného využití těchto ploch a stanovení podmínek prostorového 
uspořádání, včetně základních podmínek ochrany krajinného rázu (například výškové regulace 
zástavby, charakteru a struktury zástavby, stanovení rozmezí výměry pro vymezování 
stavebních pozemků a intenzity jejich využití) se v pátém řádku pod nadpisem Význam indexů 
zastoupených v plochách se smíšenou funkcí zrušuje slovo „rekreační“ a nahrazuje se slovem 
„rekreace“. 

137. V kapitole 1.f) Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití, s určením 
převažujícího využití (hlavní využití) pokud je možné jej stanovit, přípustného využití, 
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nepřípustného využití (včetně stanovení, ve kterých plochách je vyloučeno umísťování staveb 
zařízení a jiných opatření pro účely uvedené v § 18 odst. 5 stavebního zákona), popřípadě 
stanovení podmíněného přípustného využití těchto ploch a stanovení podmínek prostorového 
uspořádání, včetně základních podmínek ochrany krajinného rázu (například výškové regulace 
zástavby, charakteru a struktury zástavby, stanovení rozmezí výměry pro vymezování 
stavebních pozemků a intenzity jejich využití) se v šestém řádku pod nadpisem Význam indexů 
zastoupených v plochách se smíšenou funkcí zrušuje slovo „ochranná“ a nahrazuje se slovy 
„ochrana proti ohrožení území“. 

138. V kapitole 1.f)1. Plochy bydlení se v nadpisu Bydlení individuální venkovského typu – BV zrušuje 
text ve znění „individuální venkovského typu“ a nahrazuje se textem ve znění „venkovské“. 

139. V kapitole 1.f)2. Plochy rekreace se v nadpisu Rekreace individuální pobytová – RI zrušuje slovo 
„pobytová“. 

140. V kapitole 1.f)3. Plochy občanského vybavení se v nadpisu Občanské vybavení – veřejná 
infrastruktura zrušuje text ve znění „- veřejná infrastruktura“ a nahrazuje se textem ve znění 
„veřejné – OV“. 

141. V kapitole 1.f)3. Plochy občanského vybavení se v nadpisu Občanské vybavení – ostatní služby 
– OV zrušuje text ve znění „- ostatní služby – OV“ a nahrazuje se textem ve znění „komerční – 
OK“. 

142. V kapitole 1.f)4. Plochy veřejných prostranství se v nadpisu Veřejná prostranství – komunikační 
koridory a shromažďovací plochy – PVk zrušuje text ve znění „- komunikační koridory a 
shromažďovací plochy – PVk“ a nahrazuje se textem ve znění „všeobecná – PU“. 

143. V kapitole 1.f)4. Plochy veřejných prostranství se v prvním odstavci oddílu A. Hlavní využití 
pod nadpisem Veřejná prostranství – komunikační koridory a shromažďovací plochy – PVk 
zrušuje text ve znění „a přestavbových plochách“ a nahrazuje se textem ve znění „plochách a 
plochách přestavby“. 

144. V kapitole 1.f)4. Plochy veřejných prostranství se v nadpisu Veřejná prostranství – veřejná zeleň 
– PVz zrušuje text ve znění „- veřejná zeleň – PVz“ a nahrazuje se textem ve znění „jiná – PX“. 

145. V kapitole 1.f)4. Plochy veřejných prostranství se v prvním odstavci oddílu A. Hlavní využití 
pod nadpisem Veřejná prostranství – veřejná zeleň – PVz zrušuje text ve znění „přestavbových 
plochách“ a nahrazuje se textem ve znění „plochách přestavby“. 

146. V kapitole 1.f)4. Plochy veřejných prostranství se v šestém odstavci oddílu B. Přípustné využití 
pod nadpisem Veřejná prostranství – veřejná zeleň – PVz zrušuje text ve znění „a přestavbových 
plochách“ a nahrazuje se textem ve znění „plochách a plochách přestavby“. 

147. V kapitole 1.f)5. Plochy smíšené obytné se v nadpisu Smíšené obytné venkovského typu – SV 
zrušuje text ve znění „venkovského typu“ a nahrazuje se textem ve znění „venkovské“. 

148. V kapitole 1.f)5. Plochy smíšené obytné se v nadpisu Smíšené obytné se službami – SS zrušuje 
text ve znění „se službami – SS“ a nahrazuje se textem ve znění „jiné – SX“. 

149. V kapitole 1.f)7. Plochy technické infrastruktury se v nadpisu Technická infrastruktura – TI 
zrušuje text ve znění „- TI“ a nahrazuje se textem ve znění „všeobecná – TU“. 
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150. V kapitole 1.f)8. Plochy výroby a skladování se v nadpisu Výroba – lehký průmysl – VL zrušuje 
text ve znění „- lehký průmysl“ a nahrazuje se textem ve znění „lehká“. 

151. V kapitole 1.f)8. Plochy výroby a skladování se v nadpisu Výroba drobná – VD za slovo drobná 
vkládá text ve znění „a služby“. 

152. V kapitole 1.f)8. Plochy výroby a skladování se v nadpisu Výroba zemědělská – VZ za slovo 
zemědělská vkládá text ve znění „a lesnická“. 

153. V kapitole 1.f)9. Plochy vodní a vodohospodářské se zrušuje nadpis ve znění „Plochy vodní a 
vodohospodářské – W“ a nahrazuje se nadpisem ve znění „Vodní a vodohospodářské všeobecné 
– WU“. 

154. V kapitole 1.f)10. Plochy zemědělské se zrušuje nadpis ve znění „Plochy zemědělské – NZ“ a 
nahrazuje se nadpisem „Zemědělské všeobecné – AU“. 

155. V kapitole 1.f)11. Plochy lesní se zrušuje nadpis ve znění „Plochy lesní – NL“ a nahrazuje se 
nadpisem ve znění „Lesní všeobecné – LU“. 

156. V kapitole 1.f)12. Plochy přírodní se zrušuje nadpis ve znění „Plochy přírodní – NP“ a nahrazuje 
se nadpisem ve znění „Přírodní všeobecné – NU“. 

157. V kapitole 1.f)12. Plochy přírodní se ve čtvrtém bodě oddílu C. Podmínečně přípustné využití 
pod nadpisem Plochy přírodní – NP zrušuje duplikované slovo „formy“. 

158. V kapitole 1.f)13. Plochy těžby nerostů se zrušuje nadpis ve znění „Plochy těžby nerostů – NT“ a 
nahrazuje se nadpisem ve znění „Těžba nerostů všeobecná – GU“. 

159. V kapitole 1.f)13. Plochy těžby nerostů se v prvním bodě oddílu C. Podmínečně přípustné využití 
zrušuje slovo „bezzásahovovsti“ a nahrazuje se slovem „bezzásahovosti“. 

160. V kapitole 1.f)14. Plochy smíšené nezastavěného území se zrušuje nadpis ve znění „Plochy 
smíšené nezastavěného území – NSx“ a nahrazuje se nadpisem „Smíšené nezastavěného území 
všeobecné – MU“. 

161. V kapitole 1.f)14. Plochy smíšené nezastavěného území se v druhém odstavci oddílu A. Hlavní 
využití zrušuje text ve znění „se rozlišují na“ a nahrazuje se textem ve znění „mají následující 
funkce a jejich libovolné kombinace“. 

162. V kapitole 1.f)14. Plochy smíšené nezastavěného území se v odrážce a) oddílu A. Hlavní využití 
zrušuje slovo „plochy“ a dále se zrušuje text ve znění „zemědělské – NSz“ a nahrazuje se textem 
„všeobecné – zemědělství extenzivní – MU.z“. 

163. V kapitole 1.f)14. Plochy smíšené nezastavěného území se v odrážce b) oddílu A. Hlavní využití 
zrušuje slovo „plochy“ a dále se zrušuje text ve znění „lesnické – NSl“ a nahrazuje se textem ve 
znění „všeobecné – lesnictví extenzivní – MU.l“. 

164. V kapitole 1.f)14. Plochy smíšené nezastavěného území se v odrážce c) oddílu A. Hlavní využití 
zrušuje slovo „plochy“ a dále se zrušuje text ve znění „přírodní – NSp“ a nahrazuje se textem ve 
znění „všeobecné – přírodní priority – MU.p“. 
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165. V kapitole 1.f)14. Plochy smíšené nezastavěného území se v odrážce d) oddílu A. Hlavní využití 
zrušuje slovo „plochy“ a dále se zrušuje text ve znění „vodohospodářské – NSv“ a nahrazuje se 
textem ve znění „všeobecné – vodohospodářské zájmy – MU.w“. 

166. V kapitole 1.f)14. Plochy smíšené nezastavěného území se v odrážce e) oddílu A. Hlavní využití 
zrušuje slovo „plochy“ a dále se zrušuje text ve znění „ochranné – NSo“ a nahrazuje se textem 
ve znění „všeobecné – ochrana proti ohrožení území – MU.o“. 

167. V kapitole 1.f)14. Plochy smíšené nezastavěného území se v odrážce f) oddílu A. Hlavní využití 
zrušuje slovo „plochy“ a dále se zrušuje text ve znění „rekreační nepobytové – NSr“ a nahrazuje 
se textem ve znění „všeobecné – rekreace nepobytová – MU.r“. 

168. V kapitole 1.f)14. Plochy smíšené nezastavěného území se zrušuje nadpis ve znění „Plochy 
smíšené nezastavěného území zemědělské – NSz“ a nahrazuje se nadpisem ve znění „Smíšené 
nezastavěného území všeobecné – zemědělství extenzivní – MU.z“. 

169. V kapitole 1.f)14. Plochy smíšené nezastavěného území se zrušuje nadpis ve znění „Plochy 
smíšené nezastavěného území lesnické – NSl“ a nahrazuje se nadpisem ve znění „Smíšené 
nezastavěného území všeobecné – lesnictví extenzivní – MU.l“. 

170. V kapitole 1.f)14. Plochy smíšené nezastavěného území se zrušuje nadpis ve znění „Plochy 
smíšené nezastavěného území přírodní – NSp“ a nahrazuje se nadpisem ve znění „Smíšené 
nezastavěného území všeobecné – přírodní priority – MU.p“. 

171. V kapitole 1.f)14. Plochy smíšené nezastavěného území se ve čtvrtém bodě oddílu B. Přípustné 
využití pod nadpisem Plochy smíšené nezastavěného území přírodní – NSp zrušuje slovo 
„komunikací“ a nahrazuje se slovem „komunikacích“. 

172. V kapitole 1.f)14. Plochy smíšené nezastavěného území se zrušuje nadpis ve znění „Plochy 
smíšené nezastavěného území vodohospodářské – NSv“ a nahrazuje se nadpisem ve znění 
„Smíšené nezastavěného území všeobecné – vodohospodářské zájmy – MU.p“. 

173. V kapitole 1.f)14. Plochy smíšené nezastavěného území se zrušuje nadpis ve znění „Plochy 
smíšené nezastavěného území ochranné – NSo“ a nahrazuje se nadpisem ve znění „Smíšené 
nezastavěného území všeobecné – ochrana proti ohrožení území – MU.o“. 

174. V kapitole 1.f)14. Plochy smíšené nezastavěného území se zrušuje nadpis ve znění „Plochy 
smíšené nezastavěného území rekreační nepobytové – NSr“ a nahrazuje se nadpisem ve znění 
„Smíšené nezastavěného území všeobecné – rekreace nepobytová – MU.r“. 

175. V kapitole 1.g)1. Plochy a koridory s možností vyvlastnění na tyto plochy se vztahuje i předkupní 
právo se v prvním odstavci pod odrážkou Dopravní infrastruktura v části Vybrané veřejně 
prospěšné stavby zrušuje označení „D4“ a nahrazuje se označením „VPD.D4“ a dále se zrušuje 
označení „MO-D2“ a nahrazuje se označením „Z.MO-D2“. 

176. V kapitole 1.g)1. Plochy a koridory s možností vyvlastnění na tyto plochy se vztahuje i předkupní 
právo se v druhém odstavci pod odrážkou Dopravní infrastruktura v části Vybrané veřejně 
prospěšné stavby zrušuje označení „D6“ a nahrazuje se označením „VPD.6a a VPD.6b“ a dále se 
zrušuje označení „DO-D2“ a nahrazuje se označením „Z.DO-D2“. 
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177. V kapitole 1.g)1. Plochy a koridory s možností vyvlastnění na tyto plochy se vztahuje i předkupní 
právo se ve třetím odstavci pod odrážkou Dopravní infrastruktura v části Vybrané veřejně 
prospěšné stavby zrušuje označení „D9“ a nahrazuje se označením „VPD.9“. 

178. V kapitole 1.g)1. Plochy a koridory s možností vyvlastnění na tyto plochy se vztahuje i předkupní 
právo se pod odrážkou Technická infrastruktura v části Vybrané veřejně prospěšné stavby 
zrušuje označení „T2“ a nahrazuje se označením „VPT.2“ a dále se zrušuje označení „OB-T1“ a 
nahrazuje se označením „Z.OB-T1“. 

179. V kapitole 1.g)2. Plochy a koridory pouze s možností vyvlastnění bez předkupního práva se v 
části Asanace zrušuje označení „VA8“ a nahrazuje se označením „VA.8“ a dále se zrušuje 
označení „PO-O2“ a nahrazuje se označením „P.PO-O2“. 

180. V kapitole 1.g)2. Plochy a koridory pouze s možností vyvlastnění bez předkupního práva se 
v prvním řádku pod odrážkou Dopravní infrastruktura v části Asanace zrušuje označení „VD1“ a 
nahrazuje se označením „VD.1“. 

181. V kapitole 1.g)2. Plochy a koridory pouze s možností vyvlastnění bez předkupního práva se 
v druhém řádku pod odrážkou Dopravní infrastruktura v části Asanace zrušuje označení „VD2“ 
a nahrazuje se označením „VD.2“. 

182. V kapitole 1.g)2. Plochy a koridory pouze s možností vyvlastnění bez předkupního práva se 
v prvním řádku pod odrážkou Technická infrastruktura v části Asanace zrušuje označení „VT1“ 
a nahrazuje se označením „VT.1“. 

183. V kapitole 1.g)2. Plochy a koridory pouze s možností vyvlastnění bez předkupního práva se 
v druhém řádku pod odrážkou Technická infrastruktura v části Asanace zrušuje označení „VT2“ 
a nahrazuje se označením „VT.2“. 

184. V kapitole 1.g)2. Plochy a koridory pouze s možností vyvlastnění bez předkupního práva se 
v nadpisu X1.A. Snižování ohrožení v území způsobené povodněmi a jinými přírodními 
katastrofami v části Vybraná veřejně prospěšná opatření zrušuje označení „X1.A.“. 

185. V kapitole 1.g)2. Plochy a koridory pouze s možností vyvlastnění bez předkupního práva se 
v prvním řádku pod nadpisem X1.A. Snižování ohrožení v území způsobené povodněmi a jinými 
přírodními katastrofami v části Vybraná veřejně prospěšná opatření zrušuje označení „X1.A.1.“. 

186. V kapitole 1.g)2. Plochy a koridory pouze s možností vyvlastnění bez předkupního práva se v 
druhém řádku pod nadpisem X1.A. Snižování ohrožení v území způsobené povodněmi a jinými 
přírodními katastrofami v části Vybraná veřejně prospěšná opatření zrušuje označení 
„X1.A.1.1.“ a nahrazuje se označením „VK.1“. 

187. V kapitole 1.g)2. Plochy a koridory pouze s možností vyvlastnění bez předkupního práva se ve 
třetím řádku pod nadpisem X1.A. Snižování ohrožení v území způsobené povodněmi a jinými 
přírodními katastrofami v části Vybraná veřejně prospěšná opatření zrušuje označení 
„X1.A.1.2.“ a nahrazuje se označením „VK.2“. 

188. V kapitole 1.g)2. Plochy a koridory pouze s možností vyvlastnění bez předkupního práva se ve 
čtvrtém řádku pod nadpisem X1.A. Snižování ohrožení v území způsobené povodněmi a jinými 
přírodními katastrofami v části Vybraná veřejně prospěšná opatření zrušuje označení 
„X1.A.1.3.“ a nahrazuje se označením „VK.3“. 
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189. V kapitole 1.g)2. Plochy a koridory pouze s možností vyvlastnění bez předkupního práva se v 
pátém řádku pod nadpisem X1.A. Snižování ohrožení v území způsobené povodněmi a jinými 
přírodními katastrofami v části Vybraná veřejně prospěšná opatření zrušuje označení 
„X1.A.1.4.“ a nahrazuje se označením „VK.4“. 

190. V kapitole 1.g)2. Plochy a koridory pouze s možností vyvlastnění bez předkupního práva se 
v nadpisu X2. Opatření k ochraně nebo rozvoji přírodního dědictví v části Vybraná veřejně 
prospěšná opatření zrušuje označení „X2.“. 

191. V kapitole 1.g)2. Plochy a koridory pouze s možností vyvlastnění bez předkupního práva se 
v prvním řádku pod nadpisem X2. Opatření k ochraně nebo rozvoji přírodního dědictví v části 
Vybraná veřejně prospěšná opatření zrušuje označení „X2.2.“. 

192. V kapitole 1.g)2. Plochy a koridory pouze s možností vyvlastnění bez předkupního práva se 
v druhém řádku pod nadpisem X2. Opatření k ochraně nebo rozvoji přírodního dědictví v části 
Vybraná veřejně prospěšná opatření zrušuje označení „X2.2.1.“ a nahrazuje se označením 
„VU.1a a VU.1b“ a dále se zrušuje označení „K40“ a nahrazuje se označením „NRBK.K40“. 

193. V kapitole 1.g)2. Plochy a koridory pouze s možností vyvlastnění bez předkupního práva se ve 
třetím řádku pod nadpisem X2. Opatření k ochraně nebo rozvoji přírodního dědictví v části 
Vybraná veřejně prospěšná opatření zrušuje označení „X2.2.2.“ a nahrazuje se označením 
„VU.2“ a dále se zrušuje označení „995“ a nahrazuje se označením „RBK.995“. 

194. V kapitole 1.g)2. Plochy a koridory pouze s možností vyvlastnění bez předkupního práva se ve 
čtvrtém řádku pod nadpisem X2. Opatření k ochraně nebo rozvoji přírodního dědictví v části 
Vybraná veřejně prospěšná opatření zrušuje označení „X2.2.3.“ a nahrazuje se označením 
„VU.3“ a dále se zrušuje označení „995“ a nahrazuje se označením „RBK.995“. 

195. V kapitole 1.g)2. Plochy a koridory pouze s možností vyvlastnění bez předkupního práva se 
v pátém řádku pod nadpisem X2. Opatření k ochraně nebo rozvoji přírodního dědictví v části 
Vybraná veřejně prospěšná opatření zrušuje označení „X2.2.4.“ a nahrazuje se označením 
„VU.4a a VU.4b“ a dále se zrušuje označení „995“ a nahrazuje se označením „RBK.995“. 

196. V kapitole 1.h)1. Plochy a koridory, na které se vztahuje předkupní právo a zároveň je možno na 
ně uplatnit vyvlastnění se v prvním řádku pod odrážkou Dopravní infrastruktura v části Vybrané 
veřejně prospěšné stavby zrušuje označení „D4“ a nahrazuje se označením „VPD.4“ a dále se 
zrušuje označení „MO-D2“ a nahrazuje se označením „Z.MO-D2“. 

197. V kapitole 1.h)1. Plochy a koridory, na které se vztahuje předkupní právo a zároveň je možno na 
ně uplatnit vyvlastnění se v druhém řádku pod odrážkou Dopravní infrastruktura v části Vybrané 
veřejně prospěšné stavby zrušuje označení „D6“ a nahrazuje se označením „VPD.6a a VPD.6b“ 
a dále se zrušuje označení „DO-D2“ a nahrazuje se označením „Z.DO-D2“. 

198. V kapitole 1.h)1. Plochy a koridory, na které se vztahuje předkupní právo a zároveň je možno na 
ně uplatnit vyvlastnění se ve třetím řádku pod odrážkou Dopravní infrastruktura v části Vybrané 
veřejně prospěšné stavby zrušuje označení „D9“ a nahrazuje se označením „VPD.9“. 

199. V kapitole 1.h)1. Plochy a koridory, na které se vztahuje předkupní právo a zároveň je možno na 
ně uplatnit vyvlastnění se pod odrážkou Technická infrastruktura v části Vybrané veřejně 
prospěšné stavby zrušuje označení „T2“ a nahrazuje se označením „VPT.2“ a dále se zrušuje 
označení „OB-T1“ a nahrazuje se označením „Z.OB-T1“. 
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200. V kapitole 1.h)2. Plochy a koridory s možností uplatnění pouze předkupního práva se v názvu 
první odrážky Veřejná prostranství – komunikační koridory a shromažďovací plochy v části 
Veřejná prostranství zrušuje text ve znění „- komunikační koridory a shromažďovací plochy“ a 
nahrazuje se textem ve znění „všeobecná“. 

201. V kapitole 1.h)2. Plochy a koridory s možností uplatnění pouze předkupního práva se v řádku 
pod odrážkou Veřejná prostranství – komunikační koridory a shromažďovací plochy v části 
Veřejná prostranství zrušuje označení „PPK4“ a nahrazuje se označením „PP.K4a, PP.K4b a 
PP.K4c“  a dále se zrušuje označení „PO-P4“ a nahrazuje  se označením „Z.PO-P4“. 

202. V kapitole 1.h)2. Plochy a koridory s možností uplatnění pouze předkupního práva se v názvu 
druhé odrážky Veřejná prostranství s veřejnou zelení v části Veřejná prostranství zrušuje text ve 
znění „s veřejnou zelení“ a nahrazuje se textem ve znění „jiná“. 

203. V kapitole 1.h)2. Plochy a koridory s možností uplatnění pouze předkupního práva se v řádku 
pod odrážkou Veřejná prostranství s veřejnou zelení v části Veřejná prostranství zrušuje 
označení „PPZ1“ a nahrazuje se označením „PP.Z1a a PP.Z1b“ a dále se zrušuje označení „OD-
P3“ a nahrazuje se označením „Z.OD-P3 a Z.OD-P3b“. 

204. V kapitole 1.h)2. Plochy a koridory s možností uplatnění pouze předkupního práva se v prvním 
řádku prvního sloupce tabulky pod odrážkou Dopravní infrastruktura v části Vybrané veřejně 
prospěšné stavby zrušuje označení „D4“ a nahrazuje se označením „VPD.4“ a dále se v druhém 
sloupci tohoto řádku zrušuje označení „MO-D2“ a nahrazuje se označením „Z.MO-D2“. 

205. V kapitole 1.h)2. Plochy a koridory s možností uplatnění pouze předkupního práva se v druhém 
řádku prvního sloupce tabulky pod odrážkou Dopravní infrastruktura v části Vybrané veřejně 
prospěšné stavby zrušuje označení „D6“ a nahrazuje se označením „VPD.6a, VPD.6b“ a dále se 
v druhém sloupci tohoto řádku zrušuje označení „DO-D2“ a nahrazuje se označením „Z.DO-D2“. 

206. V kapitole 1.h)2. Plochy a koridory s možností uplatnění pouze předkupního práva se ve třetím 
řádku prvního sloupce tabulky pod odrážkou Dopravní infrastruktura v části Vybrané veřejně 
prospěšné stavby zrušuje označení „D9“ a nahrazuje se označením „VPD.9“. 

207. V kapitole 1.h)2. Plochy a koridory s možností uplatnění pouze předkupního práva se v prvním 
řádku prvního sloupce tabulky pod odrážkou Technická infrastruktura v části Vybrané veřejně 
prospěšné stavby zrušuje označení „T2“ a nahrazuje se označením „VPT.2“ a dále se v druhém 
sloupci tohoto řádku zrušuje označení „OB-T1“ a nahrazuje se označením „Z.OB-T1“. 

208. V kapitole 1.h)2. Plochy a koridory s možností uplatnění pouze předkupního práva se v názvu 
první odrážky Veřejná prostranství s komunikačními koridory a shromažďovacími plochami 
v části Plochy a koridory s možností uplatnění pouze předkupního práva zrušuje text ve znění „s 
komunikačními koridory a shromažďovacími plochami“ a nahrazuje se textem ve znění 
„všeobecná“.  

209. V kapitole 1.h)2. Plochy a koridory s možností uplatnění pouze předkupního práva se v prvním 
řádku prvního sloupce tabulky pod odrážkou Veřejná prostranství s komunikačními koridory a 
shromažďovacími plochami v části Plochy a koridory s možností uplatnění pouze předkupního 
práva zrušuje označení „PPK4“ a nahrazuje se textem ve znění „PP.K4a, PP.K4b, PP.K4c“ a dále 
se v druhém odstavci tohoto řádku zrušuje označení „PO-P4“ a nahrazuje se označením „Z.PO-
P4“. 
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210. V kapitole 1.h)2. Plochy a koridory s možností uplatnění pouze předkupního práva se v názvu 
druhé odrážky Veřejná prostranství s veřejnou zelení v části Plochy a koridory s možností 
uplatnění pouze předkupního práva zrušuje text ve znění „s veřejnou zelení“ a nahrazuje se 
textem ve znění „jiná“. 

211. V kapitole 1.h)2. Plochy a koridory s možností uplatnění pouze předkupního práva se v prvním 
řádku prvního sloupce tabulky pod odrážkou Veřejná prostranství s veřejnou zelení v části 
Plochy a koridory s možností uplatnění pouze předkupního práva zrušuje označení „PPZ1“ a 
nahrazuje se textem ve znění „PP.Z1a, PP.Z1b“ a dále se v druhém sloupci tohoto řádku zrušuje 
označení „OD-P3“ a nahrazuje se označením „Z.OD-P3a a Z.OD-P3b“. 

212. V kapitole 2.a) Vymezení ploch a koridorů územních rezerv a stanovení možného budoucího 
využití, včetně podmínek pro jeho prověření se v řádku pod textem Seznam územních rezerv 
zrušuje označení „R5“ a nahrazuje se označením „R.5“ a dále se slovo výroby vkládá slovo 
„lehké“. 

213. V kapitole 2.a) Vymezení ploch a koridorů územních rezerv a stanovení možného budoucího 
využití, včetně podmínek pro jeho prověření se v posledním odstavci zrušuje označení „R5“ a 
nahrazuje se označením „R.5“. 

214. V kapitole Údaje o počtu listů územního plánu a počtu výkresů k němu připojené grafické části 
se zvyšuje rozsah stran textu Územního plánu Odrava ze „42“ stran na „51“ stran. 

 

 

 

ÚDAJE O POČTU LISTŮ ZMĚNY ÚZEMNÍHO PLÁNU A POČTU VÝKRESŮ K NĚMU PŘIPOJENÉ GRAFICKÉ 
ČÁSTI 

 
Textová část Změny č. 3 Územního plánu Odrava obsahuje 21 listů (stran) formátu A4, grafická část 
obsahuje 5 výkresů formátu 1500 x 841 mm. 
 
II. Grafická část Změny č. 3 Územního plánu Odrava 

 
Grafická část změny ÚP obsahuje tyto samostatné výkresy, které jsou nedílnou součástí výrokové části 
změny č. 3 Územního plánu Odrava:  
 

1.Výkres základního členění území     1: 5 000  
2.1. Hlavní výkres       1: 5 000 
2.2. Hlavní výkres – koncepce uspořádání krajiny   1: 5 000 
2.3. Hlavní výkres – koncepce veřejné infrastruktury   1: 5 000  
3. Výkres veřejně prospěšných staveb, opatření a asanací  1: 5 000 

 


